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IPX4

DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes 
installationens gul/grønne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall därför anslutas 
gul/grön jordledning. 
NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes 
installasjonens gul/grønne jordledning.
ISL – Flokkur I: Ljósið hefur jarðtengingu og því skal tengja það við gulu/
grænu jarðtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet 
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe I: La lampe a une connexion à la borne de terre, il faut 

DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb 
an die gelb/grüne Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected 
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lámpara tiene terminal de tierra, asi que debe 
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalación.
PRT - A lâmpada contém uma ligacão a terra, tém que ser ligados os 

ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra 

FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitää 
yhdistää asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreä).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajŃcy i dlatego musi byĺ 
podğŃczona do Ũ·ğto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetiljka posjeduje prikljuļak za uzemljenje i mora se 
prikljuļiti na ģuto/zeleni vodiļ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ühendama 
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jǕiezemǛ pievienojot to pie instalǕcijas 
dzeltenǕ/zaǸǕ iezemǛjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi ǱģeminimŃ, del to turi bȊti prijungiama prie 
instaliaciniȎ geltonai/ ģaliu Ǳģeminimo laidȎ.
SVK - Trieda I: Lampa má uzemnený terminál a musí byŠ spojená so 
ģltĨm/zelenĨm uzemŔovac²m dr¹tom.
HUN - I. kategória: A lámpa földcsatlakozóval rendelkezik, amelyet a 
sárga/zöld földvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM -
conectata la cablul de impamantare galben/verde. 
CZE - TŚ²da krytí I: Svítidlo je opatŚeno zemní svorkou a proto je tŚeba 
je pŚipojit na ģlutĨ/zelenĨ uzemŔovac² vodiļ.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuļek in jo je zato treba 
prikljuļiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - ȸŬɗÕɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ I: ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ůɨůŰɖÕŬ ɔŮɑɤůɖɠ, 
əŬɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ÕŮ Űɞ əɑŰɟɘɜɞ/ˊɟɎůɘɜɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔŮɑɤůɖɠ.
TUR - Sinif 1: Bu ürünün topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) 
bir klipe baglantilidir.
BGR - ʂʣʘʩ I: ʃʘʤʧʘʪʘ ʠʤʘ ʢʣʝʤʘ ʟʘ ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ, ʢʦʷʪʦ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʩʝ ʩʚʲʨʞʝ ʩʲʩ ʞʲʣʪʦ/ʟʝʣʝʥʠʷ ʟʘʟʝʤʠʪʝʣʝʥ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢ ʥʘ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.
SRB – Klasa I: Lampa ima prikljuļak uzemljenja i mora da se poveģe 
na ģutu/zelenu ģicu uzemljenja.
RUS - ʂʣʘʩʩ I: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʠʤʝʝʪ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʜʦʣʞʝʥ 
ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴʩʷ ʢ ʞʝʣʪʦʤʫ/ʟʝʣʝʥʦʤʫ ʟʝʤʣʷʥʦʤʫ ʧʨʦʚʦʜʫ. 

ϜЬϸϼϬϢ ϜЬϒмЬо : ЬЬаЈϞϜϰ мЈЬϢ ϒϼЌрϢ рϬϞ ϼϞАиϜ ϞмЈЬϢ ϜЬϒϼЌ ϜЬϴϜЈϢ 
ϞϜЬадЄϐϤ ϒЈРϼ / ϒϴЌϼ .

DNK - IPX4: Regndråber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have 
nogen indvirkning på lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande från alla vinklar (360°) kommer inte 
att ha någon inverkan på lampans funktion/säkerhet.
NOR - IPX4: Regndråper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen 
innvirkning på lampens funksjon/sikkerhet.
ISL – IPX4: Regndropar sem falla frá öllum hornum (360°) hafa engin 
áhrif á afköst/öryggi ljóssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen 
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°) 
n’auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la 
lampe.  
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschütz (360Grad). 

GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the 
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los ángulos (360°)  no 
afectarán el funcionamiento/seguridad de la lámpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caíndo de qualquer ângúlo não 
affectarão o funcionamento ou seguranca da lâmpada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°) 
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada. 
FIN - IPX4:Sadepisarat mistä tahansa kulmasta (360°)eivät vaikuta 
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajŃce pod kaŨdym kŃtem (360°) nie 
bňdŃ miağy Ũadnego wpğywu na funkcjonowanie/bezpieczeŒstwo lampy.
HRV - IPX4: Kišne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neĺe utjecati 
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mõjuta valgusti 
töökindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( lǭstot jebkurǕ leǺǵǭ, 360 grǕdos) neatstǕj ietekmi uz 
lampas darbǭbu/droġǭbu.
LTU - IPX4: Lietaus lašai, krintantys iš visȎ pusiȎ (360 laipsniȎ kampu) 
neturǟs jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DaģŅov® kvapky padajúce pod akĨmkoŎvek uhlom 
neovplyvnia  fungovanie/bezpeļnosŠ lampy.
HUN - IPX4: EsŖcseppek – bármilyen szögben érkeznek is – nem 
befoly§solj§k a l§mpa mŤkºd®s®t/biztons§g§t.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va 
afecta functionalitatea/siguranta lampei. 
CZE - IPX4: Svítidlo je zabezpeļeno proti stŚ²kaj²c² vodŊ ze všech 
smŊrŢ (360 stupŔŢ).
SVN - IPX4: Deģne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na 
obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IPX4: ɆŰŬɔɧɜŮɠ ɓɟɞɢɐɠ ˊɞɡ ˊɏűŰɞɡɜ Ŭˊɧ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɔɤɜɑŮɠ (360 
ÕɞɑɟŮɠ) ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ ůŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůŰɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ 
űɤŰɘůŰɘəɞɨ.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan düsen yagmur damlalari hic bir 
sekilde lambanin fonktion ve güvenligini etkilemez.
BGR - IPX4: ɺʦʜʥʠ ʢʘʧʢʠ ʧʘʜʘʱʠ ʧʦʜ ʚʩʷʢʘʢʚʠ ʲʛʣʠ (360°) ʥʝ 
ʦʢʘʟʚʘʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IPX4: Kapljice kiše koje padaju pod bilo kojim uglom neĺe uticati 
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: ɼʦʞʜʝʚʳʝ ʢʘʧʣʠ, ʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ ʣʶʙʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ (360°), 
ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ. 

ϐр ͞ ϒШЀ 4 : аϜ̭ ϜЬаАϼ ϜЬЀϜФА ад ϬарИ ϜЬϾмϜрϜ ( 360ęϸϼϬϢ ) Ьд рШмд Ьи ϒр 
ϤϒϨрϼ ИЬо мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver ødelagt 
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme 

SWE - Om den medföljande säkerhetstransformatorn  blir skadad 
skal den ersättas med en liknande transformator med de samma 

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir ødelagt 
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme 

ISL – Ef meðfylgjandi öryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum út 
strax með sambærilegum spennubreyti með sömu eiginleikum.
NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet 

vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé, 

identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt 
sein sollte, muss er durch einen ähnlichen Transformator, mit gleichen 

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical 
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido 
por un transformador igual de las mismas características.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser 
substitúido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire 



tecniche identiche. 
FIN - Valaisin toimii suojajännitteellä. Rikkoutunut muuntaja on 
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczeŒstwa, który 
jest doğŃczony do lampy podczas zakupu, naleŨy transformator ten 
zastŃpiĺ podobnym o tych samych parametrach technicznych.
HRV - Uništeni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identiļnim 
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja droġǭbas transformators tiek sabojǕts, tas ir jǕaizstǕj ar 
identisku transformatoru. 
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte 
prie lempos, tai jǱ reikia pakeisti tokiu paļiu arba atitinkanļiu tas paļias 

SVK - Pokazený bezpeļnostnĨ transformátor musí byŠ nahradený 
rovnakým transformátorom. 
HUN - A hibás biztonsági transzformátort azonos transzformátorra kell 
kicserélni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta 
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi 

CZE - Svítidlo je vybaveno bezpeļnostn²m transformátorem. PŚi 
poškození je nutno transformátor vymŊnit avšak jen za takový, který má 

 originálním transformátorem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z 
identiļnim.
GRC - ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɓɚɎɓɖɠ ɞ ÕŮŰŬůɢɖÕŬŰɘůŰɐɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ÕŮ ɏɜŬɜ ˊŬɟɧÕɞɘɞ.
TUR - Eger bu ürünün yaninda verilmis olan güvenlik transformatörü 
kirilip zarar görmüsse hemen belirtildigi gibi ayni teknik özelliklere sahip 
olan baska bir transformatörle degistirilmelidir.
BGR - ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʝʥʠʷʪ ʩ ʣʘʤʧʘʪʘ ʠʟʦʣʘʮʠʦʥʝʥ 
ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ, ʩʲʱʠʷʪ ʜʘ ʩʝ ʟʘʤʝʥʠ ʩ ʜʨʫʛ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ ʩʲʩ 
ʩʲʱʠʪʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ.
SRB – Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni 
identiļnim transformatorom.
RUS - ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʡ ʟʘʱʠʪʥʳʡ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ ʟʘʤʝʥʷʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ 
ʥʘ ʠʜʝʥʪʠʯʥʳʡ.  

Рр ϰϜЬ ϤЬР аϰмЬ ϜЬЀЬϜаϢ ϜЬаϼРФ рϬϞ ϤϞϸрЬи ϞаϰмЬ ϐϴϼ ааϜϨЬ Ьи аИ дРЀ 
ϜЬамϜЈРϜϤ ϜЬРдрϢ .

DNK - Hvis sikkerhedsglasset knuses skal dette omgående erstattes 
med et tilsvarende.
SWE - Om säkerhetsglaset krossas skall detta omgående ersättas med 
ett motsvarande. 
NOR - Hvis sikkerhetsglasset knuses skal dette omgående erstattes 
med et tilsvarende.
ISL - Ef öryggisglerið brotnar verður að skipta því út með sambærilegu 
gleri strax.
NLD - Als het beschermglas breekt, moet dit onmiddelijk door een 
ander origineel glas vervangen worden.
FRA -
immédiatement avec un verre identique et approuvé par le fabricant. 
DEU - Wenn das Sicherheitsglas zerbrochen wird, muss dieses 
umgehen durch ein neues Glas ersetzt werden.
GBR - Immediately replace a cracked or broken safety glass. Use only 
parts approved by manufacturer.
ESP - En caso de ruptura del cristal de seguridad, éste debe ser 
sustituido inmediatamente por uno igual.   
PRT - Substituir imediatamente em caso de qualquer quebra no vidro 
de proteccão. Use só pecas aprovadas pôr intermédio de um fabricante.
ITA - Se il vetro di sicurezza è incrinato o rotto, dovete sostituirlo 
immediatamente con un vetro identico approvato dal fabbricante. 
FIN - Rikkoutunut suojalasi on välittömästi vaihdettava hyväksyttyyn 
vastaavaan lasiin.
POL - W wypadku zbicia szkğa ochronnego, wymieŒ je natychmiast na 
podobne, zatwierdzone przez producenta.
HRV - Odmah zamijenite napukle ili slomljene sigurnosne naoļale. 
Koristite samo dijelove koje je preporuļio proizvoĽaļ.
ESP - Vahetage koheselt pragunenud või purunenud turvaklaas. 
Kasutage vaid tootja poolt heakskiidetud osi. 
LVA - Ja lampas droġǭbas stikls ir ticis saplǛsts, tas nekavǛjoties 
jǕaizvieto ar attiecǭgu jaunu stiklu. 
LTU - Jei sutrȊksta apsauginis stiklas, jǱ bȊtina nedelsiant pakeisti kitu, 
kuris yra tam pritaikytas.
SVK - Prasknuté a rozbité bezpeļnostn® sklá okamģite vymeŔte. 
Pouģ²vajte len s¼ļiastky schv§len® vĨrobcom.
HUN - A repedt vagy törött biztonsági üveget azonnal ki kell cserélni. 
Csak a gyártó által jóváhagyott alkatrészeket használjon.
ROM - Daca geamul de siguranta  se sparge, acesta va trebui inlocuit 
cu unul asemanator.
CZE - Rozbit® nebo praskl® bezpeļnostn² sklo je tŚeba ihned vymŊnit.
SVN - Ļe se varovalno steklo razbije, ga je treba takoj nadomestiti z 
novim. Uporabite le dele, ki jih dopuġļa proizvajalec.
GRC - ȷɜ ɗɟɡµµŬŰɘůŰŮɑ Űɞ ɔɡŬɚɑ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞ 
ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Ŭµɏůɤɠ.
TUR - Eger güvenlik cami kirilirsa hemen üreticinin onayladigi baska bir 
cam ile degistirilmelidir.
BGR - ʇʨʠ ʩʯʫʧʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʩʲʱʦʪʦ ʥʝʟʘʙʘʚʥʦ 
ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʤʝʥʠ ʩ ʥʦʚʦ ʪʘʢʦʚʘ.
SRB - Odmah zamenite napuklo ili izlomljeno sigurnosno 
staklo. Koristiti samo delove koje je odobrio proizvoĽaļ. 
RUS - ʅʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʟʘʤʝʥʠʪʝ ʪʨʝʩʥʫʚʰʝʝ ʠʣʠ ʨʘʟʙʠʪʦʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ 
ʩʪʝʢʣʦ. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʨʘʟʨʝʰʝʥʥʳʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ 
ʜʝʪʘʣʠ.   

ϜϺϜ ШЀϼϤ ϾϬϜϬϢ ϜЬЀЬϜаϢ рϬϞ ϜЀϤϞϸϜЬиϜ РмϼϜ ̯ϞϾϬϜϬϢ ааϜϨЬϢ .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan är endast beräknad till direkt/fast montering till ljusnätet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljósið er einungis ætlað
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste 
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau 
électrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lámpara está unicamente diseñada para la conexión  directa/
permanente a la red eléctrica. 
PRT - A lâmpada é adequada só em directo contacto com energia.
ITA - La lampada è adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeä ainoastaan päävirtaan.
POL - Lampa jest wyğŃcznie dostosowana do bezpoŜredniego/stağego 
podğŃczenia do sieci zasilania. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mreģu.
ESP - Valgusti sobib ühendamiseks ainult otse vooluvõrku.
LVA - Lampa ir domǕta tikai tieġai pieslǛgġanai elektrǭbas tǭklam. 
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie šviesos 
tinklo. 
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¼ sieŠ.
HUN - A lámpa csak az elektromos hálózatba való közvetlen bekötésre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE - Lampa je konstruov§na na pŚ²mou/pevnou mont§ģ na s²Š.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljuļitev na elektriļno 
omreģje.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ µɧɜɞ ɔɘŬ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ůɨɜŭŮůɖ µŮ Űɞɜ 
əŮɜŰɟɘəɧ Ŭɔɤɔɧ ŭɘŬɜɞµɐɠ.

TUR - Bu ürünün direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye göre 
hesaplanmistir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ/
ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʝʣ.ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ ( ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʢʘʪʦ 
ʧʦʜʚʠʞʥʘ ʣʘʤʧʘ).
SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriļnu mreģu.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʩʝʪʴ. 

ϜЬаЈϞϜϰ аИϸ РФА ЬЬϤϼШрϞ ϜЬаϞϜЄϼ ( ϜЬϸϜϘа ) ИЬо ЄϞШϢ ϜЬЬϖЌϜ̭Ϣ .

DNK - Monteringsvejledningen må ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvägledningen.
NOR - Monteringsveiledningen må ikke kastes.
ISL - Gætið þess að glata ekki leiðbeiningum um uppsetningu.



NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucción de montaje.
PRT - As instruções de montagem não devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Älä hävitä asennusohjetta.
POL - Nie naleŨy pozbywaĺ siň instrukcji montaŨu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ära visata.
LVA - SaglabǕt uzstǕdǭġanas instrukciju.  
LTU - Neiġmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
HUN - A szerel®si ¼tmutat·t Ŗrizze meg.
ROM - InstrucŞiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Uloģte mont§ģn² n§vod peļlivŊ.
SVN - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
GRC - ɀɖɜ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖɠ.
TUR - Montaj talimatlarē atēlmamalēdēr.
BGR - ʋʧʲʪʚʘʥʝʪʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ ʜʘ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʠ.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʭʨʘʥʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ ʤʦʥʪʘʞʫ.

рϬϞ Иϸа ϜЬϤϴЬЈ ад ϤИЬраϜϤ ϜЬϤϼШрϞ.
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I Danmark skal udendørs lamper monteres af en 
autoriseret elinstallatør.
In Denmark, outdoor lightings must be mounted by an 
authorized electrician.
In Dänemark muss Aussenleuchten von einem 
autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.
I Danmark skall utomhus lampor monteras av en 
autoriserad elinstallatör.
Au Danemark les lampes pour usage extérieur doivent 
être montées par un installateur-électricien autorisé.

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strßmmen, fßr installationen p¬begyndes.
I nogle lande m¬ elektriske installationer kun udfßres af en uddannet 
elektriker. F¬ oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Stªng alltid av strºmmen innan installation p¬bºrjas. I 

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfßres av elektriker. Steng 
av strßmtilfßrselen til strßmkretsen med riktig sikring fßr 
installasjonsarbeidet p¬begynnes.
ISL -  MIKILVÎGT!  Sl§iĦ  rafmagniĦ  ¼r  §Ħur  en  uppsetning  hefst. ĉ 
sumum  lºndum  Īarf  uppsetning  aĦ  vera  framkvÞmd  af  lºggiltum 
rafvirkja. LeitiĦ r§Ħa hj§ rafvirkja varĦandi uppsetninguna.

FRA - ATTENTION !  Toujours  couper  lôalimentation  au  panneau 
principal avant de proc®der ¨ lôinstallation. Dans certains pays, lôinstallation 
doit  °tre  effectu®e  par  un  ®lectricien  qualifi®.  Pour  en  savoir  plus, 
contacter les autorit®s locales comp®tentes en la mati¯re.
DEU - WICHTIG!  Vor  der  Installation  den  Strom  abschalten.  In 

Elektrofachleuten  ausgef¿hrt  werden.  Im  Zweifelsfall  die  ºrtlichen 
Behºrden ansprechen.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaci·n.  En  algunos 
pa²ses,   la   instalaci·n   el®ctrica  s·lo  puede  realizarla  un  electricista 
profesional.  Ponte  en  contacto  con  las autoridades locales para saber 
cu§l es tu caso.
PRT - IMPORTANTE!  Desligue  sempre  a  corrente el®ctrica antes de 
come­ar um trabalho de instala­«o.  Em  alguns  pa²ses  os trabalhos de 
instala­«o el®ctrica s· podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l’installazione.  In  alcune  nazioni  l’installazione  elettrica  pu¸  essere 

effettuata  solo  da  un  elettricista  autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta lôautorit¨ locale per lôenergia elettrica.
FIN -  T RKE  !   Katkaise   aina   virta   pªªkatkaisimesta   ennen 
asennuksen  aloittamista.   Joissakin  maissa  asennuksen  saa  tehdª 
ainoastaan  ammattitaitoinen  sªhkºasentaja.  Ota  selvªª  paikallisista 
mªªrªyksistª.
POL - WAŧNE!  Przed  rozpoczňciem  instalacji  odğŃcz zasilanie. W 
niekt·rych  paŒstwach  instalacje  elektryczne  mogŃ  byĺ wykonywane 
wyğŃcznie   przez   wykwalifikowanych   elektryk·w.   Skontaktuj  siň  z 
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskaĺ poradň.
HRV - VAĢNO! Uvijek iskljuļite napajanje prije poļetka instaliranja. U 
nekim  zemljama,   elektriļne  instalacije  smije  vrġiti  samo  ovlaġteni 
elektriļar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlaġtenog elektriļara.
EST - OLULINE! L¿litage vooluv»rgu toide alati vªlja enne paigaldamistöö 
alustamist.   M»nedes   riikidestohib   elektriseadmestiku   paigaldamist 
teostada ainult elektritººde volitatud tººv»tja. Pººrduge n»u saamiseks 
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVARǬGI!  VienmǛr  izslǛdziet  elektropadevi,  pirms sǕkat veikt 
montǕģas  darbus.  AtseviġǵǕs valstǭs elektromontǕģu drǭkst veikt tikai 
pilnvarots   elektromontǕģas   darbuzǺǛmǛjs.   Neskaidrǭbu   gadǭjumǕ 
sazinieties ar savu vietǛjo elektroapgǕdes iestǕdi.
LTU - SVARBU! Prieġ pradǟdami elektros instaliacijos darbus,visada
iġjunkite elektros energijŃ. Kai kuriose ġalyse elektros instaliacijos darbus 

SVK - D¹leģit®!  Pred  inġtal§ciou  vģdy  odpojte  zo  siete. Zistite si, ļi 

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielŖtt elkezded 
a munk§t. N®h§ny orsz§gban elektromos install§ci·t kiz§r·lag szakember 
v®gezhet. Ezzel kapcsolatban ®rdeklŖdj elektromos szolg§ltat·dn§l.
ROM - ATENŝIE!  OpriŞi  ´ntotdeauna  alimentarea  cu  curent electric 

CZE - DšLEĢIT£!  PŚed  instalac²  vģdy  odpojte  ze  s²tŊ.  V nŊkterĨch 
zem²ch mŢģe instalaci prov®st pouze kvalifikovanĨ elektrik§Ś. Kontaktujte 

SVN - POMEMBNO!  Pred  zaļetkom  dela  vedno  izklopite   elektriļno 
napajanje.  V  nekaterih  drģavah  sme  elektriļno  napeljavo napeljevati le 
pooblaġļeni elektriļar. Za nasvet se obrnite na najbliģji pooblaġļeni servis.
GRC - ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ! Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ Űɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ, 
ɜŬ  ŭɘŬəɧˊŰŮŰŮ  ˊɎɜŰŬ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɢɐ  ɟŮɨɛŬŰɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɔŮɜɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ. 

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ɖɚŮəŰɟɞɚɧɔɞ. ũɘŬ
ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɖɜ ŮŰŬɘɟɑŬ ɖɚŮəŰɟɘůɛɞɨ Űɖɠ ˊŮɟɘɞɢɐɠ 
ůŬɠ.
TUR - ¥NEMLĶ!  Kuruluma  baĸlamadan  ºnce  her  zaman  elektrik 
devresini kapatēnēz. Bazē ¿lkelerde elektrik kurulum iĸlemi sadece yetkili 

BGR - ɺɸɾʅʆ!   ɺʠʥʘʛʠ   ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ  ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝʪʦ  ʚʲʚ 
ʚʝʨʠʛʘʪʘ,  ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʠʟʚʲʨʰʚʘʪʝ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.  ɺ  ʥʷʢʦʠ 
ʩʪʨʘʥʠ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʪʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ 

SRB -  BITNO! Uvek iskljuļite struju pre nego ġto poļnete s intaliranjem. 
U pojedinim drģavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe 
s ovlaġĺenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

 .

vissa  lªnder  f¬r  elektrisk  installation  endast  utfºras  av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fºr r¬d.

NLD - BELANGRIJK!  Schakel  de  stroom  altijd  uit  voordat  met  de 
installatie  wordt  begonnen.  In  sommige  landen  mogen  elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.

einigen Lªndern  d¿rfen  Elektroinstallationen  nur  von  autorisierten 

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting 
installation work.  In some countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor.  Contact  your  local 
electricity authority for advice.

gali  atlikti  tik  leidimŃ  tam  turintis  elektrikas.  Kreipkitǟs Ǳ atitinkamas 
institucijas ir pasitikslinkite.

nepatr²te  medzi  tie  krajiny,  kde  inġtal§ciu  m¹ģe  uskutoļniŠ  vĨluļne 
elektrik§r. O radu poģiadajte vaġu lok§lnu autoritu.

´nainte de a ´ncepe lucrŁrile de instalare.   Ċn unele ŞŁri, operaŞiunile de 
instalare pot fi efectuate numai de cŁtre un instalator autorizat.  Pentru 
mai  multe  informaŞii,  contactaŞi  autoritatea  localŁ  care  gestioneazŁ 
energia electricŁ.

ɆŮ   ɛŮɟɘəɏɠ  ɢɩɟŮɠ,   ɞɘ   ɖɚŮəŰɟɞɚɞɔɘəɏɠ   ŮɟɔŬůɑŮɠ   ɗŬ   ˊɟɏˊŮɘ   ɜŬ 

elektrik teknikerleri tarafēndan yapēlmaktadēr. Size en yakēn yerel elektrik 
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʪ ʦʪʦʨʠʟʠʨʘʥ ʝʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʢ. ɿʘ ʧʨʝʧʦʨʲʢʘ ʩʝ ʦʙʲʨʥʝʪʝ 
ʢʲʤ ʤʝʩʪʥʘʪʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʢʦʤʧʘʥʠʷ.

RUS -  ɺʅʀʄɸʅʀɽ!   ʇʝʨʝʜ   ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ   ʚʩʝʛʜʘ   ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ.  ɺ  ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ  ʩʪʨʘʥʘʭʵʣʝʢʪʨʦʫʩʪʘʥʦʚʢʘ  ʜʦʣʞʥʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʵʣʝʢʪʨʠʢʦʤ. ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ 
ʟʘ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʝʩʪʥʳʝ ʠʥʩʪʘʥʮʠʠ.

o radu nejbliģġ²ho elektrik§Śe.
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